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FÜdGGETLEN orks NAPILAP 

Eltünt aravatalról - 

Szerk esztőség és kladóhivatal 

Deák Ferencz-u. 18. sz., 
hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

Apagyilkos. 
Váljunk el! 

Kolozsvárt, decz. 4. 

Jupiter ur szerette Juno 
asszonyt, de házassága 
nem volt szerencsés, mert 
trónörököse nem született. 
Ennek okáért, vagy pedig 
egyébb emberi gyöngesé- 
geinél fogva, gyönyörkö- 
dött más isteni s félvilági 
hölgyekben, Lédának mint 
hattyu, Európának mint 
bika udvarolt. Eszerelmes- 
kedései miatt Juno félté- 
kenysége üldözte, még 
sem vált el a feleségétől, 
talán csak azért, mert ak- 
kor mégsem volt behozva 
az Olimpuson a polgári 
házasság. 

Mennyivel szereneséseb- 
bek földünk félistenei, a 
fejedelemnek. Törvénye- 
sen szentek és sérthetetle- 
nek, a mit ugy kell érteni, 
hogy, nekik szabad, 
a miért más halandót be- 
csuknak, nem pedig ugy, 
hogy szentek a szerelem- 
ben. Hiszen a német trón- 
örököst is lekapta a foto- 
gráfus és megörökitette 
karonfogva egy kaszirnő- 
vel. És királyoknak is vol- 
tak boldogtalan házassá- 
gaik és vigasztaló pásztor- 
óráik, többi közt ilyen 
volt a mijó barátunk Ob- 
renovics Milán, a ki egy 
görög szépséggel, Artemi- 
zia asszonnyal boldogabb 
volt, mint a szép orosz 
Natáliával. Egyik fiát 
ugy hivják: Őbrenovics 
Sándor, a másikat csak 
igy : Öbrek Milos. A Sán- 
dorból király lett, vérsze- 
rinti és névszerinti öcscse 
valahol a külföldön mulat 
s az Obrenovics-dinasztiát 
kihalás fenyegeti, mert 
Obren urfinak nincs tör- 
vényes jogczime abpja 
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örökségére. Az Obrenovics 
törzsbe tehát beakarják 
oltani a Lunyevica-galyat, 
hátha megfogna és neme- 
sebb gyümölcsöt teremne. 
Sándor király pedig, 

nem tudjuk, atyjára ütött-e 
vagy anyjára, de valahogy 
az alma mégsem esett 
messze a fájától, mert ő 
is olyan házasságot kö- 
tött, a melynek szerelme 
nem mindig boldogitó. Je- 
lentik Belgrádból, hogy 
Drága királyné ellen me- 
rényletet ugyan nem kö- 
vetett el senki, de segit- 
ségért kiabált és elájult. 
Mi történhetett a házasfe- 
lek között, a konakban, 
minő jelenet folyhatott le, 
hogy az asszonynak se- 
gitség kellett s eszméletét 
vesztette? A tudósitók azt 
irják, hogy a király válni 
akar Drága hitvesé- 
től, ugy tesz, mint-apja- 
És azt is irják, hogy van 
neki pirns keszkenője és 
barna szeretője, a neve 
nem Artemizia, hanem a 
szép Heléna, a ki velela- 
kik a palotában herczeg- 
nének hivatja magát és 
a kit el akar venni fele- 
ségül, ha megszabadult a 
feleségétől. 
De negondoljátok tisz- 

telt olvasók, hogy csak 
Szerbia van igy. Hasonló 
dolgok másut is megtör- 
ténnek, mert romlott a vi- 
lág. Az erkölcsös Német- 
országban él Ernő hesz- 
szeni nagyherezeg, a czár 
sógora, a ki válik a fele- 
ségétől, Viktória szászkó- 
burgi herezegnőtől, az 
öreg angol királynő uno- 
kájától. Vilmos császár a 
pápa, a ki megengedte a 
válást. A herczeg háza- 
sodni készül, nemsokára 
meghalljuk, hogy kit bol- 

dogit másodszor szerel- 
mével. S a felesége is 
férjhez akar menni vala- 
kihez, mert huszonöt esz- 
tendős fiiatal nő, szive pá- 
rosan szeret dobogni. 
Azon vesszük magun- 

kat észre, hogy valahol 
még egyebet is olvasunk. 
A hesszeni nagyherczegnő 
növérét, Máriát, Hohenzol- 
lern Ferdinánd, Románia 
trónörököse vette nőül s 
ezekről irják, hogy szin- 
tén válnak, Ugyan miért? 
Hiszen fiuk is van, Károly, 
Románia trónjának váro- 
mányosa. Tiz esztendő 
mulvanagykoru, nem kell 
hát félteni az oláhokat, 
hogy kifogynak a Hohen- 
zollernekből. Két kis prin- 
czessz is van, Bukarest 
szőke gyönyörüségei. A 
bukaresti közvélemény a 
férj és az anyós pártjára 
szegődött,törvénytkövetel, 
a mely Mária herezegasz- 
szonyt kizárja a régen- 
ségből, sa netalán ez év- 
tizedben meghalna Ká- 
roly király is, Ferdinánd 
örökös is. Mire való ez a 
nagy gondoskodás, kér- 
dezzük csudálkozva, hi- 
szen Károly király csak 
hatvankét esztendős, s Fer- 
dinánd tronörökös har- 
minczhat. Ha a válás be- 
következik, Mária ugy 
sem marad a bukaresti 
udvarnál, ő is hazamegy 
Kóburgba, ha nem megy 
férjhez. 
Mert ujabban a házas- 

ság is más, mtnt volt ré- 
gen. Sokkal könnyebb, 
Stefánia férjhez ment Ló- 
nyayhoz, Ferenez Ferdi- 
nánd elvette Choteck gróf- 
nőt, Rudolf trónörökös 
leánya Windischgrétz her- 
czeg menyasgonya, a ki- 
rály másik unokája, a- 

Tisztelettel cCSÁSZÁR DÁVID. 
Mátvás királytér 23. szám. 

jor Erzsébet Seefried bá- 
róné, Lajos sógora elvette 
először Mendel kisasz- 
szonyt. másodszor Barth 
kisaszonyt; szóval Olim- 
pus istenei leszálltak a 
magasságból, mert igen 
megtetszettek nekik a kö- 
zönséges emberek szép 
leányai. És a fönséges 
asszonyoknak is megtet- 
szettek a férfiak, a kik 
nem ülnek a trónon, ha- 
nem a lugasban ölelkez- 
nek. 

Rablók Kolozsmegyében. 

Kolozsvár, decz. 4. 

Vakmerő rablás tartja izga- 

lomban Réczekeresztur közeli 
község lakósait. 

Hétfőn este ugyanis egy utas 

szállott ki - Fekete Izrael ke- 

reskedő – az apahidai állomá- 
son s Réczekereszturra akart 
menni gyalogosan. 

Szurok sötétség volt, mikor a 

község utját elérte s hogy ne 
tévessze el a helyes irányt meg- 

gyujtotta a magával hozott tol- 
vaj-lámpát. Amint gyanutlanul 
a község felé iparkodott, egy 

jól irányzott kő összetörte a ke- 
zében tartott lámpát, majd be- 

szédet hall az utszéli árokból, 

mire rosszat sejtve, futásnak 

eredt. 

Menekülés közben véletlenül 

az ut jobb oldalán elterülő rétre 
tért, ahol üldözői is követték s 
egy magányosan álló, lakatlan 

isztina közelében beérve, egyi- 
kük botjával sulyosan fejére 

csapott s azután mindenóéből ki- 
fosztották. 

Fekete órák hosszáig eszmé- 

letlenül feküdt s mikor reggel 

az arra járó emberek a szüksé- 
ges élesztési kisérletekkel ma- 
gához téritették csak homályos 
felvilágositást adhatott az uton- 

állás részleteiről. 
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Egetéről jelentést tett a csend- 

őrőrsnek, mely most erélylyel 
nyomoz a vakmerő rablók kéz- 
rekeritéséért. 

Gyilkosság a tanyán. 

Megrenditő eset történt teg- 
napelőtt a szalkai tanyán. 

Móra Ferencz béres Zatho- 
reczki Bódog földbirtokos szol- 
gálatában állott s családjával 
együtt a szalkai tanyán lakott. 
Zathoreczki és a béres között a 
mult héten valami miatt vesze- 
kedés támadt, mire a gazda azt 
követelte, hogy a béres azonnal 
hagyja el a tanyát. A béres hi- 
vatkozva a cselédtörvényre, vo- 
nakodott elmenni a tanyáról s 
másnap bement a szolgabiróság- 
hoz, hol panaszt emelt a gaz- 
dája ellen. 
A szolgabiróságnál megnyug- 

tatták Mórót, hogy addig ma- 
radhat, mig a tárgyalásra meg 
lesznek idézve, addig is azonban 
végezze a dolgát. E hó másodi- 
kára volt kitüzve a tárgyalás, 
melyre mind a két felet meg- 
idézték. A gazda azonban nem 
várta be a tárgyalás napját s 
tegnapelőtt kiment a tanyára, 
magával vitte az uj bérest s 
ezzel akarta kidobatni Mórót. 

Az elkeseredett ember, akinek 
öt gyermeke van, gazdájának 
eljárása miatt annyira dühbe 
jött, hogy az udvaron várakozó 
gazdájára rárohant, leteperte s 
egy baltával addig verte fejbe, 
amig az meg nem halt. Szokot 
István, az uj béres, gazdájának 
a segitségére akart menni, de 
Móró felesége bezárta előtte az 
ajtót. A véres tett elkövetése 
után Móró bement a szolgabiró- 
sághoz, hol elmondta a történ- 
teket, s a főszolgabirót arra 
kérte, hogy gondoskodjanak a 
családjáról. 

A főszolgabiró Mórót letartóz- 
tatta, de egyuttal intézkedett, 
hogy a gyilkos családját a köz- 
ségi előljáróság egy üresen álló 
községi pásztorházban helyez- 
ze el. 

Eltünt a ravatalról. 

Galucin bolgár faluban a mi- 
nap meghalt Szaracsin Mira jó- 
módu özvegyasszony. A rokon- 

TÁROZA. 

Bohém-vér. 

A „Kolozsvári Ujság" tárczája. 

Pihenjen békével — szólt 
neki, szünet után a segédszer- 

kesztő. 

Neked könnyü igy beszélni, de 
én, aki együtt éreztem vele, a ki 

ismertem a szenvedélyes, nagy 
szerelmét, én nem tudok mind- 
járt napirendre térni fölötte" — 

válaszolt Ödön – hangja meg- 

csuklott a szemét köny bori- 
totta el. 

„Hát hogy volt tulajdonképen, 
nem tudok részletesen semmit 

az esetről, igazán elmondhatnád, 

s azzal kérdőleg nézett Ödönre 

ság fényes temetésre készülődött. 
A halott ott feküdt a diszes ra- 
vatalon és a kis község lakosai 
egész nap csodájára jártak a 
szokatlan pompának, amelyet a 
halottasháznál kifejtettek. 

Este nagy halotti torra ültek 
össze a község módosabb lako- 
sai és a rokonság. Eleinte a 
gyászhoz méltó komolysággal 
iddogáltak, később azonban jó- 
kedvre hangolta a bor a gyá- 
szolókat és éjféltájban már ar- 
ról is megfeledkeztek, hogy ha- 
lott fekszik a szomszéd szobá- 
ban. Ez a közöny, ugy látszik 
bántotta a halottat, mert mire a 
józanabb gyászolók egyike be- 
nézett a halottas szobába, addig 
a ravatal már üres volt. A ha- 
lott eltünt. Egy pillanat alatt 
kijózanodott az egész társaság, 
s megindult a hajsza a halott 
után. Előbb a lakásban keres- 
3ék, de hiába. Majd lámpákkal 
az udvart kutatták fel. Végre is 
az udvar végén, az ól mellett 
találták meg - de már meg- 
fagyva. 
A megindult vizsgálat beiga- 

zolta, hogy az asszony csak 
tetszhalott volt és igy szökhe- 
tett meg a ravatalról, ahol a 
nagy hidegben megfagyott. 

Házalás megrendelési 
ivekkel. 

Kolozsvár, decz. 4. 

A vigécztörvény életbelépte- 

tése előtt is tiltva volt már a 
sorsjegyekkel való házalás, de 
ezt a törvényt azzal játszották 
ki, hogy megrendelési ivekkel 

árasztották el az országot, mely- 
ben minden sor — és nyerő- 
szám nélkül a sorsjegy nemétől 
függő kisebb nagyobb összege- 
ket szedettek föl az ezen czélra 
kiküldött fiókok (vilgo agens) 
által. 
Ep ugy szedték azzal rá a 

közönséget, mintha egy hely- 
beli iparos egy csomó öltöny- 

megrendelési iveket bocsátana 

ki és azokat árultatná. 
Most már nem szabad ma- 

gánfeleket meglátogatni s mégis 

akadnak egyének, akik ilyen 

uton rászedik az embereket. 

a „felelős." Szomoru história, de 

hát jól van, elmondom. 
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Két évvel ezelőtt történt, hogy 

Váradi Feri felkerült K.-ra, az 

egyetemre. Egy jouron ismer- 
kedett meg vele s az ideális 

lelkü, poeta hajlamu fiut pár 

perez alatt megszerettem. Ne 

vegyétek banális frázisnak, de 

lelkünk igazán rokon lélek volt 
és igy egy cseppet sem külö- 

nös, hogy megszerettük egy- 
mást. Később, a mint Ti is 

tudjátok, bekerült ide a redak- 
czióba. Bohém lelke megtalálta 

a neki való foglalkozást. Itt en- 
nél az ssztalnál irta azokat a 
szép verseket, melyek lázba ej- 

tették az ábrándozó leányka 

sziveket. 

A lányos arczu fiu a leányok 

poétája lett. Hogy dédelgették, 

A napokban egy orrhangon 
beszélő kalandor ur két Ko- 
lozsvárra utazó mérnököt csa- 
pott be egy másodosztályu ko- 
csiban. Egy-egy megrendelési 
ivért hét forint ötven krajczárt 

fizettetett magának és mig a 
vonat ide nem érkezett holmi 
Fritzi, Muki grófok, elvált her- 
eczegnők élettörténetével kötötte 

le figyelmüket, még annyi időt 
sem engedve nekik, hogy a 
megvásárolt makulatir papirost 
átnézhessék. 

A mérnökök, mikor megér- 
keztek egy pénzintézethez nyuj- 

tótták be értékpapirjaikat, hogy 
véleményt kérjenek értékük fe- 

lől. Itt csakhamar kiszámitot- 
ták nekik, hogy 170 frt. értékü 

sorsjegyeikért 242 forintot kell 
fizessenek, holott, aki egy ilyen 
sorsjegyet helyi pénzintézetnél 
szerez be, husz forint lefizetése 

mellett egy zálogjegyet kap 
róla, melyben a sor — és nye- 
rőszámok is följegyezve vannak 
A hátralevő összegért hat szá- 

zalékot fizet, de a sorsjegy után 
40/0-ot élvez, a netáni nyere- 
ménynek egyedüli tulajdonosa 
és a hátralevő összeget kedve 
szerint letörlesztheti. 
Ime: ez a különbség a szolid 

alapon nyugvó és a balekfogás- 
sal élő üzletek között. 

Apagyilkos. 
— Saját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, decz. 4. 

Borzalmas gyilkosság történt 
tegnapelőtt reggel a Kolozsmegye 

határszélével szomszédos Lunka 

község környékén. 
Motae Juon lunkai lakós fiá- 

val fát vágni ment az erdőre s 
utközben megbizta fiát, hogy 

pálinkát hozzon magukkal. A 

fiu teljesitette is apja szavát s 
mikor az italal visszatért kért 

abból, de apja pálinka helyett 
jól elverte. 

Ezután munkához fogtak. A 

nyörögtek szerelemért. Azok a 
gőgös büszke lányok meghu- 
nyászkodva lesték minden sza- 

vát s egy mosolyáért képesek 

lettek volna minden áldozatra. 
Ti irigyeltétek ,sikereiért", a 

mint ti neveztétek azt az ártat- 

lan szórakozást, pedig nem volt 

mit irigyelni. En tudom. Azok- 

nak az epedő, sóvárgó, kinzó 

gyötrelemmel, vágyó szerelem- 

mel, vágyó szerelemmel irott 
versek irójának nem volt szive, 

nem tudott szeretni. Minek un- 

tassalak annak a sok szerélmi 

kalandnak elmondásával, mely- 
ből mindig sértetlenül, hideg, 
alvó szivvel került ki? Azt is 

tudjátok, hogy egyszer csak el- 
tünt közülünk, itt hagyott min- 

ket, bucsuzatlanul távozott. 

Hogy korholtuk a hütlen ba- 
rátot s talán én voltam az, aki 

1901. deczember 4. ; 

mint az öreg Motae egy fatörzs 

szétvágásával foglalkozott, az 
elvetemedett fiu hátulról egy 
erős csapást mért apja fejére a 
kezében tartott baltával. 
Az életerős ember nem bu- 

kott el az ütésre, mire az el- 
vetemült fiu még kétszer ütött 
apjára fejszéjével. 

A fiatal Motae borzalmas tette 
után haza ment, hol azt mondta 
anyjának, hogy apja elüzte őt. 
De izgatott viselkedése gyanut 
keltett az anyában s férje ke- 
resésére indult, akit vérében 
meg is talált. Azonnal értesi- 
tette a csendőrséget s az apa- 

gyilkost még az nap letartóz- 
tatták. 

A vallatás során egész czini- 
kusan emlékezett meg a gyil- 
kosság részleteiről. Okul azt 

hozván fől, hogy apja megverte 
őt, mert pálinkát kért. 

A mária-radnai kupaktanács. 
Kolozsvár, decz 4. 

Mária-Radna talán egész Ma- 
gyarországon az első község, a 
mely nem a kivándorlás, de a 
bevándorlás ellen panaszkodik. 
Sőt nemcsak panaszkodik, ha- 
nem védekezik is ellene, a mint 
azt a radnai községi képviselő- 
testület a minap egy uj adóta- 
rifa meghozatalával szemlélhető 
módon be is bizonyitotta. 
Ez az adótarifa ugyanis azok 

ellen a földi halandók ellen irá- 
nyul, a kik le akarnak teleped- 
ni Mária-Radnán. A képviselő- 
testület ugyanis kimondta, hogy 
a községben való letelepedést 
ezentul csak bizonyos dij lefize- 
tése mellett engedik meg. 

Ennek a dijnak vagyis letele- 
pedési adónak tarifája a követ- 
kező : 

napszámos dija 10 korona 
iparos 0 

purak" 40 

A határozat indoklása pedigez: 
— Ugyis elegen vagyunk Má- 

ria-Radnán és nincs szükségünk 
idenekre. 

Hogy a jó mária-radnaiak vé- 
dekezni akarnak az idegen nap- 

%m 

omec 

hogy beczézték s hányan kö- a legelsőő követ dobtam rá, a 

miért ugy visszaélt barátságom- 

mal. Pedig nem ő volt oka tá- 
vozásának. Apja tönkre ment s 

nem tudta tovább segiteni, haza 

vitte. Hónapok mulva kaptam 

tőle levelet. Tele volt keserü- 
séggel, szemrehányással a sors 

ellen, mely meggátolta, 
tovább haladjon megkezdett 

utján, mely higyjétek el, bár 

tele is volt tövissel, vészes szik- 
rákkal mégis a magasba vitt 

volna. 

Ettől kezdve állandóan leve- 
leztünk. Nehány hét mulva egy 

soha nem hallott nevü város- 
kából irt. Ott hagyta az atyját, 
nem tud vele kijönni. Őt hibáz- 
tatja sorsukért. 
Elment testvéréhez, hogy ott 

talán nyugodt életet élhet és 
tanulhat. Nem csalatkozott. 

(Folytatása következik.) 

hogy
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számosok s iparosok letelepedése 
ellen, annak még lehetne valami 
értelme: félnek, hogy a ver- 
senynek majd a helybeli nap- 
számosok s iparosok isszák meg 
a levét, hogy azonban az „urak"- 
tól, a kik csak a munka és 
iparforgalom emelkedését segit- 
hetnék elő, miért félnek : az már 
kissé rejtélyes. Alkalmasint azért, 
mert nem akarják, hogy a ku- 
paktanácsnál okosabb emberek 
jöjjenek a községbe. 

Kutyavásár a rendőrségen. 
Kolozsvár, decz. 4. 

A bünügyi osztály egyik igen 

igen rokonszenves fiatal kezdő 
tagját a kegyetlen sors érzéke- 

nyen sulytotta. Szép barna vizs- 
lája melyre oly annyira büszke 

volt - mint a magyar ősi ere- 
detére – eltünt; nyomtalanul 

eltünt. Rögtön kiadta a rendele- 
tet a fennhatósága alatt álló 

rendőröknek, hogy a kutyát 2 

óra leforgása alatt előkeritsék, 

mert külömben megmondja a 
„papának" s akkor lesz ,„el- 
csapás." 
Letörve érkeztek meg a ne- 

mes paripák a hosszu utról s a 
kis „Napoleon" vigasztalhatat- 
lan volt. 

Egyszerre mentő gondolata 
támadt s igy monologizált : 
„Nyenkor a rendőrség is ugy 
segit magán, mint a többi be- 
csületes halandó t. i. felkéri az 
ujságirókat, hogy keressék a 
kutyát egy pár soros napihir 
utján." 

Ebbeli szándókának azonnal 
eleget tétetett szárnysegéde ut- 

ján. Másnap már olvasta, hogy 
a sajtó a legnagyobb sajnálko- 

zását fejezte ki az elveszett 

„Princz" fölött és a becsületes 

megtaláló 20 korona jutalom dij 

fejében felszólitotta arra, hogy a 
kedves „Princzet" szolgáltassa 
vissza kesergő gazdájának. 

A kutyusnak tudomására ju- 

tott gazdájának fájdalma s pár 

órára a hirdetés után vigan csó- 

válta farkát kis gazdája lábai 

előtt, ki valóságos örömkönye- 

ket hullatott. Vele együtt örült 
az ott várakozó csavargók és 

tolvajok tömege is s biztosra 

vették most már büntetésük eny- 
hitését. 

De óh mj szörnyüség, a kis 
„Napoleonnak" tulvilági boldog- 

ságát megzavarták az egész nap 

oda sereglő zsinegen vezetett 
vizslák serege. 
A ki megunta a kutyáját az 

csak a bünügyi osztály fülre- 

ményü hivatalnokát kereste föl 

és igy rövid időn belül 40-50 
kutya vonyitott az udvaron. 
Végre is mit volt mit tenni, 

mint kiragasztani a kapura, hogy: 

A KI KUTYÁT HOZ, 

AZT 8 NAPRA 

LECSUKJUK!! 

Most is ott áll a tábla elriasz- 

tó például mindazon kutyatulaj- 

donosoknak, kik kedvencz állat- 
jaikon könnyü szerrel tul akar- 
nak adni. 

HIREK 
Kolozsvár, decz. 4. 

— Deák Pál — árvaszéki 
ülnök. Tegnapelőtt érke- 
zett le a városi tanács- 
hoz az a miniszteri le- 
irat melyben a belügy- 
miniszter tudomásul veszi 
Deák Pál főkapitány le- 
mondását. A belügymi- 
niszter ugyanezen leira- 
tában arról értesiti a pol- 
gármestert, hogy Deák 
Pált jelenleg elfoglalt ál- 
lásából mozditsák el s az 
árvaszéki ülnök székét más he- 
lyettesitővel töltsék be. Miután 
a Deák Pál helyettes ár- 
vaszéki ülnöki tisztjemár 
a főispán által is hely- 
benhagyatott, Szvacsina 
Géza polgármester most 
arra kérte feliratában a 
belügyminisztert, hogy a 
kinevezést hagyja jóvá. 
Kiváncsian várjuk a mi- 
niszter válaszát. 

— A karácsonyi vásár részt- 
vevői. A kolozsvári ipartestület 
által e hó 15-én (vasárnap) a 
városi Redout termeiben meg- 
nyitandó s a helyi iparosok sa- 
ját készitményeiből rendezendő 
karácsonyi vásáron 80 iparos 
jelentette be részvételét. Meg- 
jegyezzük, hogy a jelentkezések 
még folyvást történnek és kér- 
jük is azon iparos polgártársain- 
kat, kik részt óhajtanak venni, 
hogy részvételüket most már az 
ipartestület irodájában okvetlen 
jelentsék be, hogy elhelyezésük- 
ről idejében gondoskodni le- 
hessen. 
– Kereskedők tánczestélye. 

Fényesen sikerült tánczestélyt 
rendezett tegnap este ,„New- 

York"-szálló földszinti éttermé- 

ben a kolozsvári kereskedők és 
kereskedő ifjak dalegylete. Elő- 

kelő közönség tolongott a tá- 

gas teremben, s a fiatal párok a 
legkitünőbb hangulatban rugták 

a tánczot kivilágos virradtig. Az 

estélyen jelenvoltak közül a Lö- 
vetkezőknek sikerült neveiket 

följegyezni : 
Asszonyok : Marusán Istvánné, 

Szász Mihályné, Szegedi Zol- 
tánné, Bagaméri Mártonné, Taub 
Náthánné, Török Lajosné, Bél- 
teki Aladárné, Babos Imréné, 
Máli Aladárné, Mattai Kálmánné, 
Juhos Józsefné, Buzetzkó Mik- 
lósné, Sultz Rezsőné, Nagy Já- 
nosné, Mészáros Károlyné, Som- 
lyai Mihályné, Dávid Ödönné, 
Schuszter Emilné, Flóra Gyu- 
láné, Poszler K. Józsefné, Ke- 
rekes Jánosné, Hutter Samuné, 
Gyulai Jenőné, Kincs Samuné, 
Régiusz Arturné; Leányok : Pla- 
csintár Mariska (Szamosujvár), 
Hutter nővérek, Mattai Ilonka, 
Kerekes Margit, Hangai Margit, 
Taub Czeczil, Máli Mariska, Bol- 
lák nővérek, Zsoldos Irén, Szász 
Máriczi, Nagy Emma, Marusán 
Emma, Hart Auguszta, Nagy 
Mariska, Peller Sári, Schultz 
Erzsike, Schultz Katicza. 

— Arégi rendszer őrei. Annak 
idején, mikor a rendőrlegény- 
ségnél üresedésben levő helyek 
betöltésre kerültek megemlékez- 
tünk, ugyszólván figyelmeztettük 
a ,fejek"-et, hogy vegyék te- 
kintetbe városunkban munka- 
nélkül tengődő, jó erkölcsü bi- 
zonyitványnyal rendelkező ipa- 
rosok kérvényeit, kik bizonyára 
több rendőri előzékenységgel 
birnak, mint a faluról bepályázott 
„zupás" „katonaviselt emberek.* 
A felettes hatóság azonban ugy 
látszik a betöltésnél nem nézett 
jól körül és nem gondolt arra 
hogya h. főkapitány által készi- 
tett a rendőrség magatartásáról 
szóló szabályrendeletet nem elég 
ha a rendőr a zsebében tudja 
hordani, hanem el is kell tudni 
olvasni. Több panasz után itélve 
felkérjük a felettes hatóságot, 
hogy addig, mig az uj rendőrök 
nem ismerik a számukra készi- 
tett szabályrendeletet, ne enged- 
jék őket a közönség elé. Legin- 
kább két rendőr uracsra érkez- 
tek be jó bizonyitványnyal fel- 
szerelt panaszok, az egyik, kinek 
számát és nevét még nem si- 
került megtudnunk, egy éjjeli 
mulatóhelyen berugott állapot- 
ban valóságos vizsgálóbirói sze- 
repet reprodukált hatásköréből 
egy iparos emberrel, kiben Kecs- 
keméthyt remélte felfedezni. A 
másik a 21. számu Mátó nevü 
rendőr, kiről annyi „jót" tudunk, 
hogy még volt rendőr és az 
1899. évi véres választási harcz- 
ban hősiesen küzdött a Philippi 
rendőrbiztos oldala mellett. Ez a 
rendőr nem hogy titokban tar- 
taná, hogy nem tudja a zsebé- 
ben levő füzetecske tartalmát, 
hanem a közönséggel szemben 
való durva magatartásával el- 
árulja tudatlanságát. Ennek a 
21-es számu Mátó nevü rendőr- 
nek, ki most „uj" rendőr, figyel- 
mébe ajánljuk a rendelet 30-ik 
§-át mely ilyenformán szól: ,Nem 
a közönség van a rendőrségért, ha- 
nem a rendőrség van a köőzönsé- 
gért." Mert a mig ezt nem ta- 
nulja meg t. Mátó uram, addig 
ne viselje az igazi rendőrt meg- 
illető ruhát. 

— bövöldöző uracsok. Tegnapi 
számunkban emlitést tettünk az 
éjszakák rémalakjairól, kik ék- 

telen obégatással, revolverlövé- 

sekkel zavarják a békés polgá- 
rok nyugalmát. Czikkünkben a 

rendőrséget hivtuk föl, mint 
olyant, aki hivatott tényező ez 
anomália megszüntetésére. Fel- 

szólalásunk már tegnap ered- 
ményre vezetett, amennyiben két 
ilyen duhajkodó urat tett ártal- 
matlanná a rendőrség. P. A. és 

Z. J. skandalizálva vonultak vé- 

gig a sétatér-utczán s a Cser- 

nyányszky butorraktár egyik ki- 
rakatát is betörték. A rendőr 

vetett végett duhajkodásuknak 
s az inspekcziós rendőrtiszt – 

nagyon helyesen - őrszobába 
tétette őket. 

— sSzédelgés jubileummal. Oden 
Albert, aki különböző berlini 
szinházaknál majd pénztárnok- 
ként, majd pedig páholynyito- 
gatóként volt alkalmazva, kibé- 
relte Berlin egyik szinházát arra 
a czélra, hogy abban „huszon- 
ötéves szinházi müködése jubi- 
leumára" előadást rendezzen. - 
Erre az estére számtalan jegyet 

adott el. Az előadás napján 
hiába várták a nézők az elő- 
adás megkezdését. Oden a pénz- 
zel együtt eltünt. Mikor elfog- 
ták, Öden azzal védekezett, hogy 
a nagy nyomor kényszeritette. 

— Nevezetes árverési hirdet- 
mény. A hivatalos lap tegnap- 
előtti száma érdekes árverési 
hirdetmény hozott. A Magyar 

Jelzáloghitelbank Ugron Gábor 
ellen árverést kért és az el is 
rendeltetett. Érdekes, hogy az 
ingatlanok között tulnyomó a 
40-50, sőt 20-15-–10 és 1 ko- 
rona értékü ingatlan. Az árve- 

rés különben deczember 20-ikára 
van kitüzve Ábrahámfalva és 
Miklósfalva községházánál. 

— Az albán mozgalom. A kon- 
stantinápolyi „Agence de Con- 
stantinople" hivatalos informá- 
czió alapján konstatálja, hogy az 

a hir, hogy Szcutáriban (Albi- 
nia) és Bejrutban a helyzet 
nyugtalanitó, teljesen alaptalan. 
Annak a körülménynek, hogy 
Kiazim basa elhagyta Szkutarit, 
az a magyarázata, hogy más ál- 
lásra hivták meg. 
– Hol vásároljunk fiainknak 

ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját mühelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Szerkesztői üzenet, 
Sz. Z. Helyben. Ha Ilonkánál veszi- 

tette boldogságát, keresse azt Erzsiké- 
nél, aki: „olyan szép mint a nap, mely 
ha feljön, eltünik a hold s eltünnek 
vele a többi csillagok", vagy keresse 
ott, ahol akarja — csak ne irjon, sze- 
relmes barátunk. Aki szeretni tud, az 
nem okvetlen tud irni is. Tárczáját 
eltemettük a papirkosárba, miként az 
ön szive - első szerelmét. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, szerda decz. 4. 

A BOR. 
Falusi történet 3 felv. Irta : 

Gárdonyi Géza. 

SZEMÉLYEK: 

Baracs Inre - — — Molnár. 
Baracs Matyi - — — Papp. 
Baracsné – – — — Lukács. 
Özv. Szunyoguó - — Laczkó. 
Szunyog Rózi - — — Novák. 
Mihály - — — Szentgyörgyi. 
Eszter - - — – – Hahnel. 
Göre Gábor - - — Dezséri. 
Göre Gáborné – — — Árpási. 
Durbints Pál - — — Gyöngyi. 
Czeglédi Pál - — — Váradi. 
Zsuzsi - — Miklósi. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi műsor : 
Csütörtök: Az államtitkár ur. 
Péntek: A modell. 
Szombat: Mártha, vagy a rich- 

mondi vásár. 
Vasárnap: D. u.: Mukányi. 

Este: A vereshaju. 

Felelős szerkesztő és laptulajdonos : 

SCHABERL JÓZSEF.
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APRÓ HIRDETÉSEK. 
A kimek 

ismerettség hijján 
házastársra, kulcsárnőre, 
nevelőre, gazdasszonyra, 
üzletvezetőre, szakácsnőre, 
könyvelőre, szobaleányra 
segédre, házi- vagy 
ispánra, irodaszolgára, 
gazdatisztre, pénzbeszedőre 
kulcsárra, házmesterre 
vinczellérre, stb.-re 
kertészre, van szüksége, 

aki 
bérbeadni kiván 

birtokot, üzletet, 
házat, muühelyt, 
vadászterületet lakást stb.; 
halászatot, vagy 

aki 
eladni kiván 

butort, házat, 
zongorát, telket, 
bort, birtokot, 
gyümölcsőt, kocsit, 
gabonát, lovat, 

aki 
mindezeket vétel vagy bérbe- 

vétel czéljából keresi; 

aki 
valamely állást betölteni kiván; 
legbiztosabban ér czélt, ha a 

„KOLOZSVÁRI UISÁG" 
apróhirdetési rovatát 

használja. 

KERESLET. 

Egy női varróleány azon- 
nal felvétetik Monostori- 

ut 65. 

Egy jobb családból való 
leány hentes, vagy más 
üzletbe mint pénztárosnő 
alkalmazást keres. Czim 
pénztárosnő. 

Tanitásban gyakorlott, 
erélyes joghallgató intel- 
ligens családnálebédkoszt- 
ért tanitást vállal. Szives 
levelet „Törekvés" czi- 
men a kiadóba kérek. 

Szép, szőke fiatalember, 
vagyonos hölgy ismeret- 
ségét keresi, leveleket 
„Dicső álmok" czimen a 
kiadóba kér. 

Apréhirdetéseink bekül- 
désének megkönnyitésére, 

levelezőlapokat bocsájtot- 

tunk ki, melyek 25-–50 és 

75 fillérért kaphatók a fő- 
téren „elobus hirlapel- 

a „Lu- 
dasi-féleses dohánytőzsdé- 

ben és a „Böckel-féle 

árusitó irodában, 

lap- és dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 

Kis ördög. Levele van 
a kiadóban. 

Vladimir. Levele van a 
kiadóban. 

Hedera. Levele van a ki- 

adóban. 

Rónaszéky Ella. Levelét 
nem kaptam. Utoljára ké- 
rem sziveskedjék „AÁrva 
vagyok." czimre e lap 
kiadóhivatalába irni. 

Egy vagyonos önálló 26 
éves iparos házasság czél- 
jából egy vagyonos nő is- 
meretségét keresi. Levele- 
ket „Tenger" jelige alatt 
a kiadóba kér. 

Olyan gazdag urhölgy 
ismeretségét keresem, aki 
szereti a bohém szegény 
gyereket. Levelet,Bohém" 
jeligével a kiadóba. 

Csinos, fess, de szegény 
fiatalember, vagyonos nő 
ösmeretségét óhajtja. „Ap- 
poló" továbbit a kiadóhi- 
vatal. 

Nemo. Ön ama férfiak 
közé tartozik, kik meg- 
vetnek minden földi bájt 
Mit tegyek, hogy ne lo- 
gyen olyan hideg ?.. Pál! 

Egy szolid 24 éves róm. 
kath. fiiatal ember óhaj- 
tana megismerkedni egy 
házi- vagy varró leánnyal. 
Leveleket a kiadó továb- 
bit „Papagály" czimen. 

Kenyér liszt! 
a fogyasztó közönség figyelmébe. 

Hat év óta bebizonyult tény és 
valóság, hogy az ország legjobb 
lisztje a legolcsóbb árban 

Stem József liszlkereskedőnél, 
Wesselényi Miklós-utoza 12. sz, a. kaphatók. 

Egy próba megrendelés elegendő 
arra, hogy mindenki meggyőződjék 

ezen valódiságról. 18-30 
A közönség meggyőződés után 

bizonyára elismeréssel lesz jelen 

figyelmeztetésért. Telefon szám: 399. 

eveesésesss ss.. 
TONCZAR ANTAL 

vizvezetéki szerelő 
Fellegvárisút 48. szám. 

Elvállal minden e szakmába vágó 
munkákat. 

Javitást, átalakitást gyorsan eszközöl. 

avitó műmhely. 
Kitüűnő német és olasz hurok. 

DÁVID WENZEL 
hangszerkészitő 
KOLOZSVÁRT, 

Honvád (Külközép) u, 13. 
Raktára az összes 
hangszerek és 
hangszer alkatré- 

szeinek. 
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Részlet üzlet!! 
Kolozsvárt, Óvár-tér. 

Ajánlom a mélyen tisztelt kö- 

zönségnek ujonnan és dusan be- 
rendezett üzletemet, hol minden- 
nemü szent, táj, történelmi és 
mű képek, tükrök mindennemü 
szőnyegek, garniturák, női ka- 
bátok és gallérok, vásznak és 
damaszt áruk, paplanok és nagy 
kendők, férfi és női szövetek, 
parkettek és még több itt fel 
nem sorolható áruk a legszoli- 
dabb árak mellett – heti vagy 
havi részletekre elárusittatnak: 
A mélyen tisztelt közönség b. 

pártfogását kéri 

kiváló tisztelettel 

ADHELEN A. AHBÉPLEF 

hitelfőnök. 

Behabenl lözsel utenbeny könyvnyomdája 
Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. szám. 

e- 

A mélyen tisztelt közönség szives figyelmébe ajánlom a modern technika 

minden előnyével gazdagon felszerelt 

„SutenGerg" könyovnyomdámat. 
Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj könyvnyomdámat a leg- 

modernebb követelmények szerint és a legnagyobb szakértelemmel berendezni; ezen 

törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen nyomdai munkát 

a legjobb izlésnek megfelelően, mérsékelt árak mellett vagyok képes kiállitani. 

Elvállalok ujságok, folyóiratok, alkalmi iratok, 

ecsoe essosos 

A 

. 

Hirdetések a legjutányosabb 

árban vállaltatnak s feltünő 

„KOLOZSVÁRI UJSÁG 
kiadóhivatala. 

Vidék 

jutányosan 

sát kéri 

Telefon-szám 261. 

könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak leg- 
ujabb betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu 

szakemberek által leendő elkészitését. 

i megrendelések a legrövidebb idő alatt 

és kifogástalanul intéztetnek el. 

A művyen tisztelt közönség szives támogatá- 

teljes tisztelettel 

Schaberl József 
nyomdatulajdonos. 

izléses alakban készittet- 

Van szerencsém a tisztelt 

hölgyközönség, becses tudomá- 
sára hozni, hogy Páris-utcza 

3. sz. alatt, női varrodát nyi- 

tottam, hol nagyon jutányos 

áron ruha varrások elvállaltat- 

nak. A nagyérdemü hölgykö- 

zönség becses pártfogását kéri 

8- teljes tisztelettel ; 

Ermeszt Erzsébet. 

pa
 

Van szerencsém Mátyás király- 
tér 2. sz. a. ujonnan berendezett 

CSEMEGE-, DÉLIGYÜMÖLCS- 

és OzUKORKA-ÜZLETEMET 
a n. é. közönség b. figyelmébe 

ajánlani. Tisztelettel 

28-30 STERN ANTAL. 

o 

Az ujhegyen 
(téglagyár közelében) 

egy négy holdból álló szöllő 

és törökbuza föld előnyös fel- 

tételek mellett örök áron eladó. 

Értekezni lehet Szamosköz- 

utcza 27. sz. Özv. Ambrus 

Mártonnénál. 

Heeseseseseseesee 

árdelásekel 
kiadóhivatal. 

legelesőébbanm fel vállal a 

art. Deák Ferenoz-nteza 18 sz


